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Elektrische Spannung! 
Lebensgefahr und Brandgefahr durch elektrische 
Spannung von 230 V. 
– Arbeiten am 230 V Netz dürfen nur durch 

Elektrofachpersonal ausgeführt werden!  
– Vor Montage / Demontage Netzspannung 

freischalten! 

Electric voltage! 
Risk of death and fire due to electrical voltage  
of 230 V 
– Work on the 230V supply system may only be 

performed by authorised electricians! 
– Disconnect the mains power supply prior to 

installation and/or disassembly! 

Tension électrique! 
Danger de mort et risque d'incendie dû à une 
tension électrique de 230 V. 
– Seul un personnel électricien est autorisé à 

travailler sur le réseau 230 V !  
– Désactiver la tension réseau avant le 

montage / le démontage ! 
 

Elektrische spanning! 
Levensgevaar en brandgevaar door elektrische 
spanning van 230 V. 
– Werkzaamheden aan het 230 V-net mogen 

uitsluitend worden uitgevoerd door 
elektromonteurs.  

– Voorafgaand aan de montage en demontage 
dient de netspanning te worden 
uitgeschakeld! 

Электрическое напряжение! 
Опасность для жизни, опасность 
возникновения пожара: электрическое 
напряжение 230 В. 
– Работы в сети с напряжением 230 В могут 

производиться только специалистами по 
электрооборудованию!  

– Перед монтажем / демонтажем 
оборудования отключить питание! 

Napięcie elektryczne! 
Zagrożenie życia i niebezpieczeństwo pożaru 
przez napięcie elektryczne 230 V. 
– Prace w sieci pod napięciem 230V mogą 

zostać wykonywane jedynie przez  
fachowców - elektryków.  

– Przed montażem, demontażem odłączyć 
napięcie sieciowe! 

Temperaturregler 
1094 ... 1097 U / UTA 
1095 UF 
 

  Advarsel Varning Varoitus Avvertimento Advertencia 警告 
  Elektrisk spenning! 

Livsfare og brannfare pga. elektrisk spenning  
på 230 V. 
– Arbeid på 230 V-nett må kun utføres av 

elektriker!  
– Koble fra nettspenningen før montering / 

demontering! 

Elektrisk spänning! 
Livsfara och brandrisk genom elektrisk spänning 
på 230 V. 
– Endast elektriker får utföra arbete i 230 V-

nätet!  
– Bryt huvudspänningen före 

montering/demontering! 

Sähköinen jännite! 
230 voltin sähköisen jännitteen aiheuttama 
hengen- ja palovaara. 
– 230 voltin sähköverkkoon kohdistuvia töitä 

saavat suorittaa vain valtuutetut sähköalan 
ammattilaiset!  

– Verkkojännite on katkaistava ennen 
asennusta / purkamista! 

Tensione elettrica! 
Pericolo di morte e di incendio per tensione 
elettrica da 230 V. 
– Gli interventi sulla rete a 230 V devono essere 

eseguiti esclusivamente da elettricisti 
qualificati!  

– Prima del montaggio o dello smontaggio 
scollegare la tensione di rete! 

¡Tensión eléctrica! 
Peligro de muerte y de fuego por la tensión 
eléctrica de 230 V. 
– Los trabajos en la red de 230 V se deberán 

ejecutar, exclusivamente, por electricistas 
cualificados.  

– ¡Desconecte la tensión de red, antes de 
proceder al montaje o desmontaje! 

电压危险！ 
230 V 的电压会造成生命危险或火灾危险。 
– 只能由电气专业人员在 230 V  

电网上进行工作！ 
– 安装/拆卸之前应先切断电源！ DE EN FR NL RU PL 
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Temperaturregler Temperaturregulator 
Temperature controllers Temperaturregulator 
Thermostat Lämpötilansäädin 
Temperatuurregelaar Termostato 
Регулятор температуры Termostato 

Regulator temperatury 温度调节器 
 

 

 

● Ausführliche Benutzerinformationen erhalten 
Sie über den Link im Kapitel “Service” oder 
durch Scannen des QR-Codes (Gerät mit 
entsprechender Software notwendig). 

● Ausführliche Informationen für die Planung 
erhalten Sie auf der Busch-Jaeger Homepage 
www.BUSCH-JAEGER.de 

● Detailed user information is available via the 
link in the "Service" chapter or by scanning 
the QR codes (device with corresponding 
software is required). 

● Detailed information for planning can be 
obtained from the Busch-Jaeger homepage: 
www.BUSCH-JAEGER.de. 

● Vous trouverez des informations détaillées via 
le lien au chapitre « Service » ou en scannant 
le code QR (dispositif avec logiciel approprié 
requis). 

● Vous trouverez des informations détaillées 
pour la planification sur la page d'accueil 
Busch-Jaeger à l'adresse www.BUSCH-
JAEGER.de 

● Uitgebreide gebruiksinformatie vindt u via de 
link in het hoofdstuk “Service” of door het 
scannen van de QR-codes (apparaat met de 
juiste software vereist). 

● Uitgebreide informatie voor de planning vindt 
u op de homepage van Busch-Jaeger 
www.BUSCH-JAEGER.de 

● Пользователи могут получить подробную 
информацию, перейдя по ссылке в главе 
“Сервисное обслуживание” или при 
сканировании QR-кода (необходимо 
устройство с соответствующим 
программным обеспечением). 

● Подробная информация по 
проектированию представлена на 
домашней странице Busch-Jaeger по 
адресу www.BUSCH-JAEGER.de 

● Obszerne informacje dla użytkowników 
można uzyskać pod linkiem w rozdziale 
“Serwis” lub przez zeskanowanie kodu QR 
(wymagane urządzenie z odpowiednim 
oprogramowaniem). 

● Szczegółowe informacje na temat planowania 
znajdują się na stronie firmy Busch-Jaeger 
www.BUSCH-JAEGER.de 

  ● Utførlig brukerinformasjon finner du under 
koblingen i kapitlet "Service" eller ved å 
skanne QR-koden (apparat med egnet 
programvare er påkrevet). 

● Utførlig informasjon om planleggingen finner 
du på Busch-Jaeger sin hjemmeside 
www.BUSCH-JAEGER.de 

● Du kan få utförlig användarinformation via 
länken i kapitlet "Service" eller genom att 
skanna av QR-koden (det krävs en enhet med 
tillhörande programvara). 

● Du hittar utförlig information för planeringen 
på Busch-Jaegers hemsida www.BUSCH-
JAEGER.de 

● Käyttäjälle tarkoittuja yksityiskohtaisia 
lisätietoja saa klikkaamalla luvussa "Huolto" 
olevaa linkkiä tai skannaamalla QR-koodin 
(soveltuvalla ohjelmistolla varustettu laite 
tarvitaan). 

● Suunnittelua koskevia yksityiskohtaisia tietoja 
on Busch-Jaeger-kotisivulla www.BUSCH-
JAEGER.de 

● Per informazioni dettagliate seguire il link 
contenuto nel capitolo “Assistenza” o 
scansionare il codice QR (è necessario un 
dispositivo dotato di software adatto). 

● Informazioni più esaurienti per la 
progettazione sono disponibili sulla homepage 
di Busch-Jaeger www.BUSCH-JAEGER.de 

● Encontrará información detallada de usuario a 
través del enlace en el capítulo "Servicio 
posventa" o escaneando el código QR (se 
precisa un equipo con el software 
correspondiente). 

● Encontrará más información sobre la 
planificación en la página web de Busch-
Jaeger www.BUSCH-JAEGER.de 

● 详细的用户信息可通过“维修”章节中的链接获

取或者通过扫描 QR 码获取（需要具有相应软

件的设备）。 
● 详细的规划信息请通过 Busch-Jaeger 主页 

www.BUSCH-JAEGER.de 获取 

 

 

 Technische Daten Technical data Caractéristiques techniques Technische gegevens Технические характеристики Dane techniczne 

 1094 … 1097 U / UTA 1096 U / UTA        
 230 V AC ±10 %, 50 / 60 Hz 24 V AC ±10 %, 50 Hz  Nennspannung Nominal voltage Tension nominale Nominale spanning Номинальное напряжение Napięcie znamionowe 

         

 1094, 1095 U / UTA 1095 UF        
 10 (4) A, 230 V AC 16 (2) A, 230 V AC  Schaltleistung Switching capacity Puissance de coupure Schakelvermogen Разрывная мощность Moc łączeniowa 
 1096 U / UTA 1097 U / UTA        
 1 (1) A, 24 V AC 5 (2) A, 230 V AC  Schaltleistung Switching capacity Puissance de coupure Schakelvermogen Разрывная мощность Moc łączeniowa 

         

 1094 … 1097 U / UTA 1095 UF        
 1,5 mm² … 2,5 mm² 2 x 2,5 mm² / 1 x 4 mm²  Anschlussklemmen Connecting terminals Bornes de raccordement Aansluitklemmen Клеммы подключения Zaciski przyłączeniowe 

         

 1094 … 1097 U / UTA 1095 UF        
 1 … 6   (5 … 30 °C) 1 … 6   (10 … 50 °C)  Temperatureinstellbereich Temperature adjustment range Plage de réglage de la température Instelbereik temperatuur Диапазон регулировки температуры Zakres ustawień temperatury 

 

 
       

 4 K  Temperaturabsenkung Temperature reduction Réduction de la température Temperatuurverlaging Понижение температуры Obniżanie temperatury 
 ±0,5 K  Schalttemperaturdifferenz Switching temperature difference Différence de la température de commutation Schakeltemperatuurdifferentie Разность температур при переключении Różnica temperatur łączenia 
 IP 20 (EN 60529)  Schutzart Protection type Type de protection Beschermingsgraad Степень защиты Stopień ochrony 
 NTC 10 kΩ / 25 °C  Fernfühler 1095 UF Remote sensor 1095 UF Télédétecteur 1095 UF Externe voeler 1095 UF Дистанционный датчик 1095 UF Czujnik zdalny 1095 UF 
 4 m  Fühlerleitungslänge 1095 UF Sensor line length 1095 UF Longueur de câble détecteur 1095 UF Lengte voelerleiding 1095 UF Длина провода датчика 1095 UF Długość przewodu czujnika 1095 UF 
 0 ... 30 °C  Umgebungstemperaturbereich Ambient temperature range Plage de température ambiante Omgevingstemperatuurbereik Диапазон температуры окружающей среды Zakres temperatur otoczenia 
 1B  Wirkungsweise (DIN EN 60730-1) Mode of operation (DIN EN 60730-1) Mode d’action  (DIN EN 60730-1) Werkwijze (DIN EN 60730-1) Принцип действия (DIN EN 60730-1) Sposób działania  (DIN EN 60730-1) 
 2  Verschmutzungsgrad (DIN EN 60730-1) Degree of contamination (DIN EN 60730-1) Degré de pollution (DIN EN 60730-1) Verontreinigingsgraad (DIN EN 60730-1) Степень загрязнения (DIN EN 60730-1) Stopień zabrudzenia (DIN EN 60730-1) 
 4000 V  Bemessungs-Stoßspannung (DIN EN 60730-1) Rated surge voltage (DIN EN 60730-1) Tension de choc assignée (DIN EN 60730-1) Maximale nominale stootspanning  

(DIN EN 60730-1) 
Номинальное импульсное напряжение  
(DIN EN 60730-1) 

Znamionowe napięcie udarowe  
(DIN EN 60730-1) 

 

 Tekniske data Tekniska data Tekniset tiedot Dati tecnici Datos técnicos 技术数据 

 1094 … 1097 U / UTA 1096 U / UTA        
 230 V AC ±10 %, 50 / 60 Hz 24 V AC ±10 %, 50 Hz  Merkespenning Nominell spänning Nimellisjännite Tensione nominale Tensión nominal 额定电压 

         

 1094, 1095 U / UTA 1095 UF        
 10 (4) A, 230 V AC 16 (2) A, 230 V AC  Utløsingseffekt Omkopplingseffekt Nimellisteho Potere di interruzione Potencia de conmutación 控制功率 
 1096 U / UTA 1097 U / UTA        
 1 (1) A, 24 V AC 5 (2) A, 230 V AC  Utløsingseffekt Omkopplingseffekt Nimellisteho Potere di interruzione Potencia de conmutación 控制功率 

         

 1094 … 1097 U / UTA 1095 UF        
 1,5 mm² … 2,5 mm² 2 x 2,5 mm² / 1 x 4 mm²  Tilkoblingsklemmer Anslutningsklämmor Liittimet Morsetti  Bornes de conexión 连接端子 

         

 1094 … 1097 U / UTA 1095 UF        
 1 … 6   (5 … 30 °C) 1 … 6   (10 … 50 °C)  Temperaturinnstillingsområde Temperaturinställningsområde Lämpötilan säätöalue Campo di regolazione della temperatura Rango de ajuste de temperatura 温度调节范围 

         

 4 K  Temperaturreduksjon Temperaturreducering Lämpötilan alentaminen Abbassamento della temperatura Reducción de la temperatura 温度降低 
 ±0,5 K  Koplingstemperaturdifferanse Kopplingstemperaturdifferens Kytkentälämpötilan erotus Isteresi di temperatura Diferencia de temperatura de conmutación 开关温度差 
 IP 20 (EN 60529)  Kapslingsgrad Kapslingsklass Kotelointiluokka Classe di protezione Modo de protección 保护方式 
 NTC 10 kΩ / 25 °C  Ekstern føler 1095 UF Fjärrsensor 1095 UF Kaukoanturi 1095 UF Sensore a distanza 1095 UF Telesensor 1095 UF 远程传感器 1095 UF 
 4 m  Følerledningslengde 1095 UF Sensorledningslängd 1095 UF Anturijohdon pituus 1095 UF Lunghezza cavo sensore 1095 UF Longitud del cable del sensor 1095 UF 传感器导线长度 1095 UF 
 0 ... 30 °C  Temperaturområde for omgivelsen Omgivningstemperaturområde Ympäristön lämpötila-alue Temperatura ambiente Gama de temperatura ambiental 环境温度范围 
 1B  Virkemåte (DIN EN 60730-1) Verkningssätt (DIN EN 60730-1) Vaikutustapa  (DIN EN 60730-1) Principio di funzionamento  (DIN EN 60730-1) Funcionamiento (EN 60730-1) 作业原理 (DIN EN 60730-1) 
 2  Tilsmussingsgrad (DIN EN 60730-1) Nedsmutsningsgrad (DIN EN 60730-1) Likaantumisaste (DIN EN 60730-1) Grado di inquinamento (DIN EN 60730-1) Nivel de contaminación (EN 60730-1) 污染程度 (DIN EN 60730-1) 
 4000 V  Støtspenning (DIN EN 60730-1) Märkstötspänning (DIN EN 60730-1) Mitoitussykäysjännite (DIN EN 60730-1) Tensione impulsiva di dimensionamento  

(DIN EN 60730-1) 
Tensión de ensayo (EN 60730-1) 测量冲击电压 (DIN EN 60730-1) 

 

 
 

Service Bestimmungsgemäßer Gebrauch Intended use Utilisation conforme Beoogd gebruik Применение по назначению Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
 

 

Busch-Jaeger Elektro GmbH - Ein Unternehmen  
der ABB Gruppe,  
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid 
Zentraler Vertriebsservice: 
Tel.:  +49 2351 956-1600 
Fax:  +49 2351 956-1700 
www.BUSCH-JAEGER.de 

QR-Code 

www.busch-jaeger-katalog.de/ 
1032-0-0483,artikel.html 

 

Der Temperaturregler dient zur Regelung der 
Temperatur in geschlossenen Räumen. 
Der UP-Einsatz darf nur in UP-Gerätedosen 
nach DIN 49073-1, Teil 1 oder geeigneten 
Aufputzgehäusen montiert werden. 

The temperature controller is used to control the 
temperature in closed rooms. 
The flush-mounted insert must only be installed 
in flush-mounted wall boxes according to DIN 
49073-1, Part 1, or suitable surface-mounted 
housings. 

Le thermostat sert à réguler la température dans 
des pièces fermées. 
Le mécanisme encastré en doit être monté que 
dans des boîtes encastrées selon DIN 49073-1, 
partie 1 ou des boîtiers apparents appropriés. 

Met de temperatuurregelaar heeft u een product 
gekozen, waarmee u de temperatuur in een 
gesloten ruimte kunt regelen. 
De inbouwsokkel mag uitsluitend in inbouwdozen 
die voldoen aan DIN 49073-1, deel 1 of 
geschikte opbouwbehuizingen worden 
gemonteerd. 

Устройство предназначено для регулировки 
температуры в закрытых помещениях. 
Механизм с/у разрешается монтировать 
только в монтажных коробках для скрытой 
установки стандарта DIN 49073-1, часть 1, 
или в подходящих корпусах для открытой 
установки. 

Regulator temperatury służy do regulacji 
temperatury w zamkniętych pomieszczeniach. 
Mechanizm podtynkowy wolno montować 
jedynie w podtynkowych puszkach sprzętowych 
według DIN 49073-1, część 1 lub w 
odpowiednich obudowach natynkowych. 

      

Forskriftsmessig bruk Ändamålsenlig användning Määräysten mukainen käyttö Uso conforme alle disposizioni Uso conforme al fin previsto 按规定使用 

Temperaturregulatoren tjener til å regulere 
temperaturen i lukkede rom. 
Innbyggingsinnsatsen må kun monteres i 
innfellingsbokser iht. DIN 49073-1, del 1 eller i 
egnede utenpåliggende kapslinger. 

Temperaturregulatorn används för reglering av 
temperaturen i slutna rum. 
UP-insatsen får endast monteras i UP-doser i 
enlighet med DIN 49073-1, del 1 eller lämpliga 
påputskåpor. 

Lämpötilansäädintä käytetään lämpötilan 
säätöön suljetuissa tiloissa. 
UA-yksikön saa asentaa vain standardin DIN 
49073-1, osa 1, mukaisiin uppoasennettaviin 
laiterasioihin tai soveltuviin pinta-asennettaviin 
rasioihin. 

Il regolatore della temperatura serve a regolare 
la temperatura in ambienti chiusi. 
Il modulo da incasso può essere montato 
esclusivamente in scatole da incasso conformi a 
DIN 49073-1, parte 1 o scatole sporgenti 
adeguate. 

El termostato sirve para regular la temperatura 
en estancias cerradas. 
El elemento empotrable solo se puede montar 
en cajas empotrables según DIN 49073-1, 
parte 1 o en cajas sobre revoque adecuadas. 

温度传感器用于调节封闭室内的温度。 
嵌装嵌件只能安装在符合 DIN 49073-1 标准第 1 
部分的嵌装设备盒内或者合适的嵌装壳体内。 

 
 

  



 Montage Mounting Montage Montage Монтаж Montaż Montering Montering Asennus Montaggio Montaje 安装 
 

 Montageort Site of installation Lieu de montage Montageplaats Место установки Miejsce montażu Monteringssted Monteringsposition Asennuspaikka Luogo di montaggio Lugar de montaje 安装位置 
 

 Einsatz nur in trockenen Räumen! Use only in dry rooms! Utilisation dans des pièces sèches ! Uitsluitend in droge ruimtes 
gebruiken! 

Устанавливать только в сухих 
помещениях! 

Stosowanie wyłącznie w suchych 
pomieszczeniach! Må kun brukes i tørre rom! Endast användning i 

torra utrymmen! Käyttö vain kuivissa tiloissa! Utilizzare solo in ambienti asciutti! ¡Solo se puede usar en espacio 
cerrados! 仅适用于干燥的室内！ 

 

A Höhe: 150 cm / Mindestabstand: 30 cm 
Height: 150 cm/minimum distance: 30 cm 
Hauteur : 150 cm / écart minimal : 30 cm 
Hoogte: 150 cm / minimale afstand: 30 cm 

Высота: 150 см / Минимальное расстояние: 30 см 
Wysokość: 150 cm / minimalna odległość: 30 cm 
Høyde: 150 cm / minimumsavstand: 30 cm 
Höjd: 150 cm/minsta avstånd: 30 cm 

Korkeus: 150 cm / vähimmäisetäisyys: 30 cm 
Altezza: 150 cm / Distanza minima: 30 cm 
Altura: 150 cm / distancia mínima: 30 cm 
高度：150 cm / 最小间距：30 cm 

 

C Zugluft / Sonneneinstrahlung vermeiden 
Avoid draught and direct sunlight 
Eviter les courants d'air / le rayonnement solaire 
Tocht / zonnestralen vermijden 

Не монтировать в местах, подверженных сквознякам или 
прямым солнечным лучам. 
Unikać przeciągów/promieniowana słonecznego 
Unngå trekk / solstråling 
Undvik luftdrag/solstrålning 

Vältä vetoa ja lämpösäteilyä 
Evitare l'esposizione a correnti d'aria o ai raggi solari 
Evitar corrientes de aire / la radiación del sol 
避免穿堂风/阳光直射 

B Montage an Kältebrücken vermeiden 
Avoid mounting on thermal bridges 
Eviter un montage au niveau de ponts thermiques 
Montage aan koudebruggen vermijden 

Избегать образования «мостиков холода» при монтаже. 
Unikać montażu na mostkach termicznych 
Unngå montering på kuldebruer 
Undvik montering på köldbryggor 

Vältä asennusta kohtiin, joissa esiintyy kylmäsiltoja 
Evitare il montaggio su ponti termici 
Evitar el montaje en puentes fríos 
避免在冷桥上按照 

D Wärmestrahlung ext. Geräte vermeiden 
Avoid the heat radiation of external devices 
Eviter tout rayonnement thermique d'appareils externes 
Warmtestralen ext. apparaten vermijden 

Не монтировать в местах, подверженных тепловому 
излучению от других приборов. 
Unikać napromieniowania przez ciepło z zewnętrznych urządzeń 
Unngå varmestråling ekst. apparat 
Undvik värmestrålning från externa enheter 

Vältä muiden laitteiden aiheuttamaa lämpösäteilyä 
Evitare l'irradiazione di calore da parte di apparecchi esterni 
Evitar la radiación térmica de equipos ext. 
避免外部设备的热辐射 

 

 Zur Verbindung mit Warmwasserheizungen werden für den Regler 
Stellventile “stromlos geschlossen” benötigt. 

For connection to hot-water heating appliances, servo valves of "closed 
when de-energized“ design are required for the controller. 

Pour un raccordement à des chauffages à eau chaude, le régulateur 
nécessite des servovannes "fermée à l'état hors tension". 

Voor de verbinding met warmwaterverwarmingen zijn voor de regelaar 
“stroomloos gesloten” regelkleppen nodig. 

В сочетании с системами водяного отопления необходимы 
регулировочные клапаны в модификации «нормально закрытый». 

W połączeniu z ogrzewaniem wodnym do regulatora potrzebne są zawory 
nastawcze w wersji "zamkniętej bezprądowo". 

I forbindelse med varmtvannsoppvarmingen trenger regulatoren 
justeringsventiler "strømløst lukket". 

I förbindelse med varmvattenvärmningen så krävs ställventiler "strömlöst 
kopplade" till regulatorn. 

Lämminvesilämmityksiin kytkettäessä säädintä varten tarvitaan 
säätöventtiilejä ”virrattomasti kiinni” -mallina. 

Per il collegamento con gli impianti di riscaldamento ad acqua calda il 
termostato richiede valvole di controllo “normalmente chiuse”. 

Para la conexión con las calefacciones de agua caliente se precisan para el 
termostato válvulas de regulación "cerradas sin corriente". 

连接热水供暖系统时，针对该调节器需要“常闭”型调节阀。 

 
 

1. Gerät anschließen. Connect the device Raccorder l'appareil. Apparaat aansluiten. Подключить устройство. Podłączyć urządzenie. Koble til apparat. Anslut enheten. Laitteen kytkeminen Collegare l'apparecchio. Conectar el aparato. 连接设备。 
 

2. Gerät in UP-Dose befestigen. 
Connect the device in a flush-mounted socket. 
Fixer l'appareil dans la boîte encastrée. 
Apparaat in inbouwdoos bevestiging. 

Зафиксировать устройство в монтажной коробке. 
Zamocować urządzenie w puszce podtynkowej. 
Fest apparat i UP-boks. 
Montera enheten i UP-dosan. 

Kiinnitä laite UA-rasiaan. 
Fissare l'apparecchio nella scatola da incasso 
Fijar el aparato en la caja empotrada. 
将设备固定在嵌装盒内。 

3. Zentralscheibe (1) auf Einsatz setzen. 
Seat the cover plate (1) on the insert. 
Positionner la plaque centrale (1) sur le mécanisme. 
Centraalplaat (1) op sokkel plaatsen. 

Установить центральную плату (1) на механизм. 
Nałożyć pokrywę (1) na mechanizm. 
Sett sentralskiven (1) på innsatsen. 
Sätt på monteringsramen (1) på insatsen. 

Aseta keskuslevy (1) yksikön päälle. 
Applicare il pannello centrale (1) sull'inserto 
Colocar la placa central (1) en el inserto. 
将中央垫片 (1) 安装到嵌件上。 

 

 1  Zentralscheibe (Abdeckung)  |  2  Mitnehmerscheibe  |  
3  Einstellknopf (Rückseite)  |  4  Positionsnase 

1  Cover plate (cover)  |  2  Drive plate  |  3  Adjusting knob (rear side)  |  
4  Position lug 

1  Plaque centrale (cache)  |  2  Plaque entraîneuse  |  3  Bouton de réglage (face 
arrière)  |  4  Ergot de position 

1  Centraalplaat (afdekking)  |  2  Meenemerschijf  |  3  Instelknop (achterkant)  |  
4  Positie-uitsteeksel 

1  Центральная плата (накладка)  |  2  Поводковый диск  |  3  Настроечная ручка 
(обратная сторона)  |  4  Упор для позиционирования 

1  Pokrywa  |  2  Tarcza zabierająca  |  3  Pokrętło (tył)  |  4  Nosek pozycyjny 

1  Sentralskive (deksel)  |  2  Medbringerskive |  3  Innstillingsknapp (bakside)  |  
4  Posisjonsnese 

1  Monteringsram (skydd)  |  2  Medbringarram  |  3  Inställknapp (baksida)  |  
4  Positionsklack 

1  Keskuslevy (suojus)  |  2  Keskiölevy  |  3  Säätönuppi (taustapuoli)  |  
4  Asemointinokka 

1  Pannello centrale (copertura)  |  2  Disco trascinatore  |  3  Manopola (retro)  |  
4  Nasello di posizionamento 

1  Placa central (cubierta)  |  2  Placa del arrastrador  |  3  Botón de ajuste (parte 
trasera)  |  4  Nariz de posición 

1  中央垫片（盖板）  |  2  带动盘  |  3  调节按钮（背面）  |  4  定位凸缘 

 

4. Einstellknopf (3) aufsetzen: 
– Zuerst beide Pfeile zueinander drehen (Grundstellung). 
– Einstellknopf aufsetzen. Positionsnase (1) muss in die Aussparung der 

Mitnehmerscheibe (2) greifen. 

Put the adjusting knob (3) into place: 
– First turn both arrows towards each other (home position). 
– Put the adjusting knob in place. The position lug (1) must engage in the hole of 

the drive plate (2). 

Mettre le bouton de réglage (3) en place : 
– Faire d'abord tourner pour que les 2 flèches soient face à face (position de 

base). 
– Mettre le bouton de réglage en place. L'ergot de position (1) doit s'enclencher 

dans l'encoche de la plaque entraîneuse (2). 

Instelknop (3) plaatsen: 
– Eerst beide pijlen naar elkaar toe draaien (basisstand). 
– Instelknop plaatsen. Positie-uitsteeksel (1) moet in de uitsparing van de 

meenemerschijf (2) grijpen. 

Установить настроечную ручку (3): 
– Сначала повернуть обе стрелки навстречу друг другу (исходное 

положение). 
– Установить настроечную ручку. Упор для позиционирования (1) 

должен попасть в паз поводкового диска (2). 

Nasadzić pokrętło (3): 
– Najpierw obrócić do siebie obie strzałki (położenie podstawowe). 
– Nasadzić pokrętło. Nosek pozycyjny (1) musi wejść w wycięcie w tarczy 

zabierającej (2). 

Sette på innstillingsknapp (3): 
– Drei først begge pilene mot hverandre (grunnstilling). 
– Sett på innstillingsknapp. Posisjonsnesen (1) må girpe inn i utsparingen til 

medbringerskiven (2). 

Sätt på inställknappen (3): 
– Vrid först båda pilarna mot varandra (grundställning). 
– Sätt på inställknappen. Positionsklacken (1) måste gripa tag i urspårningen på 

medbringarramen (2). 

Aseta säätönuppi (3) paikoilleen: 
– Käännän ensin molemmat nuolet toisiinsa päin (perusasento). 
– Aseta säätönuppi paikoilleen. Asemointinokan (1) on tartuttava keskiölevyyn 

(2). 

Applicare la manopola (3): 
– Ruotare prima le due frecce l'una verso l'altra (posizione di base). 
– Applicare la manopola. Il nasello di posizionamento (1) deve fare presa nella 

rientranza del disco trascinatore (2). 

Colocar el botón de ajuste (3) : 
– Girar primero las dos flechas entre sí (posición básica). 
– Colocar el botón de ajuste. La nariz de posición (1) tiene que agarrar en la 

ranura de la placa del arrastrador (2). 

装上调节按钮 (3)： 
– 首先将两个箭头相对旋转（基本位置）。 
– 装上调节按钮。定位凸缘 (1) 必须嵌入带动盘 (2) 的槽中。 

 

 Anschluss Connection Raccordement Aansluiting Подключение Sposób podłączenia Tilkobling Inkoppling Liittäminen Collegamento Conexión 连接 
 

 
 

Anschlüsse 24 V AC 
Connections 24 V AC 
Raccordements 24 V AC 
Aansluitingen 24 V AC 

Соединения 24 В AC  
Przyłącza 24 V AC 
Tilkoblinger 24 V AC  
Inkopplingar 24 V AC 

Liitännät 24 V AC 
Collegamenti 24 V AC 
Conexiones 24 V AC 
接口 24 V AC 

 

 

Ausgang Ansteuerung Kühllast 
Output for controlling the cooling load 
Sortie commande charge de refroidissement 
Uitgang aansturing koelbelasting 

Выход для управления охлаждающей нагрузкой 
Wyjście do uruchamiania obciążenia chłodniczego 
Utgang styring avkjølingslast 
Utgång styrning kylningslast 

Lähtö jäähdytyskuormituksen ohjaamiseen 
Uscita controllo carico di raffreddamento 
Salida para controlar la carga de refrigeración 
制冷负载控制输出端 

 

Aktivierung Temperaturabsenkung 
Activation of temperature reduction 
Activation de réduction de la température 
Activering temperatuurverlaging 

Активация понижения температуры 
Aktywacja obniżania temperatury 
Aktivering temperaturreduksjon 
Aktivering temperaturreducering 

Lämpötilan alentamisen aktivointi 
Attivazione abbassamento della temperatura 
Activación de la reducción de la temperatura 
温度降低激活 

* Die Sensorleitung muss in einem 
Installationsschutzrohr verlegt werden. 
The sensor cable must be routed in a protective tube. 
Le câble du capteur doit être acheminé dans un tube 
protecteur. 
De sensor kabel moet worden gelegd in een 
beschermende buis. 

Кабель датчика должен быть проложен в защитной 
трубе. 
Przewód czujnika powinien być poprowadzony w rurce 
ochronnej. 
Sensorkabelen må legges i en beskyttende tube. 
Sensorkabeln måste förläggas i ett skyddsrör. 

Anturi asennetaan reititetään suojaputken. 
Il cavo del sensore deve essere instradato in un 
tubo di protezione. 
Il cavo del sensore deve essere instradato in un 
tubo di protezione. 
传感器电缆必须在保护管进行路由。  

Ausgang Ansteuerung Heizlast 
Output for controlling the heating load 
Sortie commande charge de chauffage 
Uitgang aansturing verwarmingsbelasting 

Выход для управления отопительной нагрузкой 
Wyjście do uruchamiania obciążenia grzewczego 
Utgang styring varmelast 
Utgång styrning uppvärmningslast 

Lähtö lämmityskuormituksen ohjaukseen 
Uscita controllo carico di riscaldamento 
Salida para controlar la carga de calefacción 
供暖负载控制输出端 

1094 … / 1095 … 1095 UF 1097 … 1096 U 

 

 Inbetriebnahme Commissioning Mise en service Inbedrijfname Ввод в эксплуатацию Uruchomienie Igangsetting Ibruktagning Käyttöönotto Messa in funzione Puesta en marcha 调试 
 

 Schaltpunktgenauigkeit (nach 1 - 2 Std. Betrieb) gegeben. Temperatur zur 
schnelleren Angleichung zunächst höher als gewünscht einstellen. 

The switching point precision is achieved (after 1 - 2 hours of operation). Initially 
set the temperature higher than desired for faster adaptation. 

Précision du point de commutation donnée (après 1 à 2 heures de 
fonctionnement). Régler d'abord une température plus élevée en vue d'une 
égalisation plus rapide. 

Schakelpuntprecisie (na 1 - 2 uur werking) gegeven. Temperatuur voor snellere 
aanpassing eerst hoger dan gewenst instellen. 

Точность времени переключения (через 1–2 часа работы) обеспечивается. 
Для более быстрого приведения в соответствие сначала выставить 
температуру, несколько превышающую желаемую. 

Osiągnięta dokładność punktu przełączania (po 1 - 2 godz. pracy). W celu 
szybszego dopasowania należy początkowo ustawić temperaturę na wartość 
wyższą od żądanej. 

Koblingspunktnøyaktighet (iht. 1 - 2 std. drift) gitt. Still inn temperatur for raskere 
tilpasning først høyere enn ønsket. 

Ange kopplingsexaktheten (efter 1 - 2 timmars drift). Temperatur för snabbare 
utjämning måste ställas in högre än önskat. 

Kytkentäpistetarkkuus olemassa (1 - 2 tunnin käytön jälkeen). Lämpötila tulee 
asettaa tasauksen nopeuttamiseksi ensin haluttua korkeammaksi. 

Precisione del punto di commutazione (dopo 1-2 ore di funzionamento) ottenuta. 
Per una regolazione più rapida impostare prima una temperatura superiore a 
quella desiderata. 

Precisión dada del punto de conmutación (tras 1 - 2 horas de funcionamiento). 
Ajustar la temperatura para lograr un equiparación más rápida a un nivel más alto 
que la temperatura deseada. 

确定开关点精度（1 - 2 小时的运行后）。首先将温度调节到高于所

需的温度值，以便更快地进行调节。 

 

 Kalibrierung Calibration Calibrage Kalibratie Калибровка Kalibrowanie Kalibrering Kalibrering Kalibrointi Taratura Calibración 校准 
 

Zum Steuern von Lasten > 2 A zur Anzeigenkalibrierung Heizung anschließen. 
Heizung schaltet sich automatisch für ca. 20 Minuten ein. Display zeigt CA-Symbol. 
Display stellt sich nach einigen Minuten auf Raumtemperatur ein. 
Wiederholung: Gerät ca. 8 Minuten spannungsfrei schalten. 

To control loads > 2 A for the calibration of the display, connect the heating. The 
heating switches on automatically for about 20 minutes. The display shows the CA 
symbol. The display adjusts to room temperature after a few minutes. 
Repeat: De-energize the device for about 8 minutes. 

Pour la commande de charges > 2 A, en vue de l'étalonnage de l'affichage, 
raccorder le chauffage. Le chauffage se met en marche automatiquement pour 20 
minutes env. L'icône CA apparaît à l'écran. A l'issue de quelques minutes l'écran 
affiche la température ambiante. Répétition : mettre l'appareil hors tension pendant 8 
minutes env. 

Voor het besturen van belastingen > 2 A voor aanpassingskalibratie verwarming 
aansluiten. Verwarming schakelt automatisch voor ca. 20 minuten in. Op het display 
verschijnt het CA-symbool. Na enkele minuten wordt de kamertemperatuur op het 
display weergegeven. 
Herhaling: apparaat ca. 8 minuten spanningsvrij schakelen. 

Для корректного управления нагрузками более 2 А перед калибровкой 
индикатора следует подключить отопление. После подключения отопление 
автоматически включится примерно на 20 мин. В это время на дисплее 
появится символ «CA». Затем в течение нескольких минут дисплей перейдет 
на отображение температуры в помещении. 
Повторение: прибл. через 8 минут отключить питание устройства. 

Do regulacji obciążeń > 2 A w celu kalibracji wyświetlacza należy podłączyć 
ogrzewanie. Ogrzewanie włącza się automatycznie na ok. 20 minut. Na 
wyświetlaczu pojawia się symbol CA. Po kilku minutach wyświetlacz przestawia się 
na temperaturę pomieszczenia. 
Powtórzenie: odłączyć urządzenie od napięcia na ok. 8 minut. 

For styring av laster > Koble til 2 A for visningskalibreringsoppvarming. 
Oppvarmingen slår seg på automatisk i ca. 20 minutter. Displayet viser CA-symbol. 
Displayet stiller seg inn på romtemperatur etter noen minutter. 
Repetisjon: Setter apparatet spenningsfritt i ca. 8 minutter. 

För att styra laster > 2 A för visningskalibrering ska du ansluta uppvärmningen. 
Uppvärmningen sätts på automatiskt i ca 20 minuter. Displayen visar CA-symbolen. 
Displayen ställs in på rumstemperaturen efter ett par minuter. 
Upprepning: koppla enheten spänningsfri i ca 8 minuter. 

Kuormien > 2 A ohjaamiseksi tulee kytkeä lämmitys näytön kalibrointia varten. 
Lämmitys kytkeytyy automaattisesti päälle 20 minuutin ajaksi. Näytössä näkyy CA-
symboli. Näyttö asettuu muutamien minuuttien kuluttua näyttämään huoneen 
lämpötilan. 
Toista: aseta laite jännitteettömään tilaan n. 8 minuutin ajaksi. 

Per il controllo di carichi > 2 A collegare il riscaldamento per la taratura del display. Il 
riscaldamento si accende automaticamente per circa 20 minuti. Sul display viene 
visualizzato il simbolo CA. Dopo alcuni minuti il display si stabilizza sulla 
temperatura ambiente. 
Ripetizione: lasciare spento l'apparecchio per circa 8 minuti. 

Para controlar cargas de > 2 A hay que conectar la calefacción para calibrar la 
pantalla. La calefacción se enciende automáticamente durante aprox. 20 minutos. El 
display muestra el símbolo CA. El display se ajusta a la temperatura ambiente 
después de unos minutos. 
Repetición: desconectar el aparato durante aprox. 8 minutos. 

为了校准显示，在控制 > 2 A 的负载时，连接供暖系统。供暖系统自动

打开约 20 分钟。显示屏显示 CA 符号。数分钟后，显示屏将自动调节

到室温。 
重复：切断设备电压约 8 分钟。 

 

 Offset-Funktion Offset function Fonction de décalage Offset-functie Функция смещения Funkcja przesunięcia Offset-funksjon Offset-funktion Offset-toiminto Funzione offset Función offset 补偿功能 
 

Erreichung der Raumtemperatur ist abhängig von den Umgebungsbedingungen. Die 
Skala zeigt Anhaltswerte. Einstellknopf kann in 4 Stufen um insgesamt ±6 °C für 
eine möglichst genaue Einstellung versetzt werden: 
1. Einstellknopf (3) abziehen. 
2. Positionsnase (1) an Einstellkopfunterseite abschneiden.  

The room temperature is reached depending on the ambient conditions. The scale 
shows reference values. To obtain a setting that is as accurate as possible, the 
adjusting knob can be offset in 4 stages by a total of ±6°C: 
1. Remove the adjusting knob (3). 
2. Cut off the positioning lug (1) on the bottom of the adjusting knob. 

L'atteinte de la température ambiante dépend des conditions ambiantes. Les valeurs 
de l'échelle sont des valeurs indicatives. Un décalage de ±6 °C au total du bouton 
de réglage est possible en 4 étapes, afin de permettre un réglage le plus précis 
possible : 
1. Retirer le bouton de réglage (3). 
2. Couper l'ergot de position (1) au niveau de la face inférieure du bouton de 

réglage. 

Het bereiken van de kamertemperatuur is afhankelijk van de 
omgevingsvoorwaarden. De schaal geeft richtwaarden aan. Instelknop kan in 
4 trappen en in het totaal ±6 °C verplaatst worden voor een zo precies mogelijke 
instelling: 
1. Instelknop (3) eraf trekken. 
2. Positie-uitsteeksel (1) aan onderzijde van instelknop eraf snijden. 

Достижение выбранной температуры помещения во многом зависит от 
окружающих условий. Поэтому в случае с данной шкалой речь идет об 
ориентировочных значениях. Для получения наиболее точной настройки 
настроечная ручка может быть смещена на 4 позиции, что в сумме 
соответствует диапазону ±6 °C: 
1. Снять настроечную ручку (3). 
2. Отрезать упор для позиционирования (1) с нижней стороны настроечной 

ручки. 

Osiągnięcie temperatury pomieszczenia zależy od warunków otoczenia. Skala 
pokazuje wartości orientacyjne. Dla uzyskania jak najdokładniejszego ustawienia 
pokrętło można obracać w 4 stopniach, łącznie o ± 6°C. 
1. Ściągnąć pokrętło (3). 
2. Odciąć nosek pozycyjny (1) znajdujący się na spodzie pokrętła. 

At man oppnår romtemperatur er avhengig av omgivelsesbetingelsene. Skalaen 
viser stoppverdier. Innstillingsknappen kan justere i 4 trinn med til sammen ±6 °C for 
å få en så nøyaktig innstiling som mulig: 
1. Trekk av innstillingsknappen (3). 
2. Skjær av posisjonsnesen (1) på innstillingsknappens underside. 

Om rumstemperaturen nås beror på omgivningsvillkoren. Skalan visar stoppvärdet. 
Inställknappen kan förskjutas i 4 steg om totalt ±6 °C för en så noggrann inställning 
som möjligt: 
1. Dra av inställknappen (3). 
2. Skär av positionsklacken (1) på inställningshuvudets undersida. 

Huonelämpötilan saavuttaminen riippuu ympäristöolosuhteista. Asteikolla näkyy 
suuntaa antavat arvot. Säätönuppia voi säätää 4 vaiheessa yhteensä ±6 °C 
mahdollisimman tarkan säädön saavuttamiseksi: 
1. Irrota säätönuppi (3). 
2. Leikkaa asemointinokka (1) säätönupin alapuolelta. 

Il raggiungimento della temperatura ambiente dipende dalle condizioni ambientali. 
La scala mostra valori di riferimento. La manopola può essere girata in 4 livelli per 
un totale di ±6 °C per ottenere una regolazione il più possibile precisa: 
1. Estrarre la manopola (3). 
2. Tagliare il nasello di posizionamento (1) sul lato inferiore della manopola. 

El que se alcance la temperatura ambiente depende de las condiciones del entorno. 
La escala muestra valores orientativos. El botón de ajuste se puede mover en 
4 niveles en un total de  ±6 °C para lograr un ajuste lo más preciso posible: 
1. Retirar el botón de ajuste (3). 
2. Retirar la nariz de posición (1) de la parte inferior del botón de ajuste. 

是否达到室温取决于环境条件。刻度显示近似值。调节按钮可以分 4 
步调节（共 ±6 °C），以确保尽量精确地进行调节。 
1. 拔出调节按钮 (3)。 
2. 切断调节按钮侧的定位凸缘 (1)。 

 

 Bedienung Operation Commande Bediening Управление Obsługa Betjening Manövrering Käyttö Uso Manejo 操作 
 

 

A LED Temperatur-absenkung aktiv LED temperature reduction active DEL Réduction de la température 
active 

Led temperatuurverlaging actief Индикатор понижения 
температуры активен 

LED aktywności obniżania 
temperatury 

LED Temperaturreduksjon aktiv LED temperatursänkning aktiv LED lämpötilan alentaminen 
aktivoitu 

LED abbassamento temperatura 
attivo 

El LED de reducción de 
temperatura está activo 

温度降低 LED 激活 

B Schiebeschalter Slide switch Commutateur à coulisse Schuifschakelaar Ползунковый переключатель Wyłącznik przesuwny Skyvebryter Skjutbrytare  Liukukytkin Interruttore scorrevole Conmutador deslizante 滑动开关 
C Einstellknopf Raumtemperatur Adjusting knob for room 

temperature 
Bouton de réglage de la 
température ambiante 

Instelknop kamertemperatuur Настроечная ручка температуры 
в помещении 

Pokrętło temperatury 
pomieszczenia 

Innstillingsknapp romtemperatur Inställknapp rumstemperatur Huonelämpötilan säätönuppi Manopola temperatura ambiente Botón de ajuste para la 
temperatura ambiente 

室温调节按钮 

 1 = 5 °C 2 = 10 °C 3 = 15 °C 4 = 20 °C 5 = 25 °C 6 = 30 °C 

 Externe Temperaturabsenkung External temperature reduction Réduction externe de la 
température 

Externe temperatuurverlaging Внешнее понижение 
температуры 

Zewnętrzne obniżanie temperatury Ekstern temperaturreduksjon Extern temperaturreducering Ulkoinen lämpötilan alentaminen Abbassamento temperatura 
esterno 

Reducción externa de temperatura 外部温度降低 

 Gewählte Temperatur Selected temperature Température sélectionnée Ingestelde temperatuur Выбранная температура Wybrana temperatura Valgt temperatur Vald temperatur Valittu lämpötila Temperatura selezionata Temperatura seleccionada 所选的温度 

 Dauernde Temperaturabsenkung Constant temperature reduction Réduction permanente de la 
température 

Continue temperatuurverlaging Постоянное понижение 
температуры 

Ciągłe obniżanie temperatury Vedvarende temperaturreduksjon Permanent temperaturreducering Jatkuva lämpötilan alentaminen Abbassamento temperatura 
costante 

Reducción permanente de 
temperatura 

持续温度降低 

 Heizung eingeschaltet Heating switched on Chauffage mis en marche Verwarming ingeschakeld Нагрев включен Ogrzewanie włączone Oppvarming innkoblet Uppvärmning påkopplad Lämmitys kytketty päälle Riscaldamento acceso Calefacción activada 供暖已接通 

 Temperaturabsenkung aktiv Temperature reduction active Réduction de la température active Temperatuurverlaging actief Активно понижение температуры Obniżanie temperatury aktywne Temperaturreduksjon aktiv Temperaturreducering aktiv Lämpötilan alentaminen aktiivinen Abbassamento della temperatura 
attivo 

Reducción de la temperatura 
activa 

温度降低激活 

CA Kalibrierung Calibration Calibrage Kalibratie Калибровка Kalibrowanie Kalibrering Kalibrering Kalibrointi Taratura Calibración 校准 

 
=== Ende der Liste für Textmarke Inhalt === 

1

2

3

4

N

N

L

L

1 N

N

L

L

12

2

1

2 1 1N

N

L

L

1

16A 16A 16A

230 V230 V230 V 24 V

1

2

3 4

5

6

A

B

C

1

2

3 4

5

6

A

B

C

ca. 30 cm

ca. 150 cm

A B C D


